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UN ASPECTO DA AVALIACIÓN DA COMPETENCIA: 
IDENTIFICACIÓN E VALORACIÓN DE INTERFERENCIAS 
LINGÜÍSTICAS 

Bieito Silva Valdivia 
ICE. Universidade de Santiago de Compostela 

 

A mestura de códigos entre dúas linguas que se atopan en contacto social nun mesmo espa-
cio xeográfico é un fenómeno habitual que ten sido estudiado desde distintas perspectivas 
disciplinares e con diferentes obxectivos. Desde a lingüística interesa especialmente ana-
lizar cáles poden ser as condicións estructurais que facilitan esta interacción e as conse-
cuencias da mesma na evolución dos dous códigos; desde a sociolingüística, os factores 
sociais que condicionan a interferencia e o que representa na situación de dependencia ou 
de dominio dunha lingua fronte a outra; desde a psicoloxía da aprendizaxe, os procesos 
cognitivos que se producen na aprendizaxe dunha nova lingua e os mecanismos de trans-
ferencias entre unha e outra; desde a pedagoxía, as estratexias didácticas máis adecuadas 
para garantir unha competencia adecuada neses idiomas, o aproveitamento de sinerxias de 
aprendizaxe entre ámbolos dous, etc. 

Nesta comunicación pretendemos realizar unha aproximación escolar a estas cues-
tións tomando como referencia unha mostra de alumnos de Ensino Secundario. Utiliza-
rase un corpus reducido de textos no que aparezan exemplos de interferencias entre os 
dous códigos e tratarase de analizar a capacidade dos alumnos para identificar estes fe-
nómenos e a valoración que fan dos mesmos, atendendo a dúas variables básicas: o idio-
ma habitual dos alumnos e a dirección na que se produce a interferencia (do castelán no 
galego ou do galego no castelán). 

Os obxectivos son de dous tipos: por unha banda, contribuír ó coñecemento dunha 
dimensión moi definida da competencia dos escolares dun determinado nivel educativo 
e, por outra, axudar a ir perfilando instrumentos que permitan achegarse de maneira fia-
ble á análise das conductas lingüísticas. 
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416 MOSTRA E METODOLOXÍA 

Os datos que se presentan a continuación obtivéronse a partir dun estudio realizado a 
finais do curso 1995-96 e forman parte dunha investigación máis ampla que pretende 
analizar a comprensión e a valoración de manifestacións diversas do contacto gale-
go-castelán entre os escolares galegos. Isto significa que, tanto a mostra de suxeitos co-
mo o corpus textual utilizados, son parciais; de maneira que os resultados non poden ser 
extrapolados a outro tipo de fenómenos nin poden ser considerados necesariamente re-
presentativos do que ‘sabe’ ou ‘opina’ o alumnado de Galicia sobre o tema. 

A mostra que se vai analizar nesta comunicación está constituída por 138 alumnos e 
alumnas de tres Institutos de Ensino Secundario de Galicia (Rosalía de Castro, Pontepe-
driña e A Estrada) e de dous niveis educativos diferentes (1º e 3º de BUP, nos dous pri-
meiros centros, e 3º de ESO e 1º de Bacharelato no caso do Instituto da Pontepedriña).  

Escolléronse estes tres Institutos por considerar que podían exemplificar tres contex-
tos xeográficos bastante diferenciados: o I. B. Rosalía de Castro de Santiago de Com-
postela como centro estrictamente urbano; o I. B. da Pontepedriña, tamén en Santiago, 
pola súa localización na periferia urbana, e o I. B. da Estrada como exemplo de Instituto 
dunha vila media de Galicia. Evidentemente, e malia esta diversidade xeográfica, a non 
consideración doutras variables cuantitativas e cualitativas impide, como se indicaba 
máis arriba, que esta mostra se poida considerar representativa do conxunto de Galicia. 

En cada un deses centros colléronse ó chou dous grupos de alumnos (un de 1º de 
BUP ou 3º de ESO e outro de 3º de BUP ou 1º de Bacharelato), quedando distribuídos, 
atendendo ó nivel educativo e á lingua habitual, da seguinte maneira: 

 
CENTRO  NIVEL EDUCATIVO LINGUA HABITUAL 

 1º BUP 
3º ESO 

3º BUP 
1º BACH. 

 
Galego 

 
Castelán 

 
As dúas 

I. B. Rosalía de Castro 21 24 6 25 14 

I. B. Pontepedriña 25 26 21 16 14 

I. B. A Estrada 31 11 21 12 9 

TOTAL 77 61 48 (35%) 53 (38%) 37 (27%) 

 
Os textos utilizados para esta parte do estudio foron os seguintes:  

1. No, hoy Juan no te está; va en Vigo y no vendrá hasta la noche. 
2. Estiven en casa de Manolo e díxome que xa se estudiara tódolos temas que entran 
no exame. 
3. Pecha o grifo, que estás salpicando todo, e entretente limpando a xaula do paxaro. 
4. Dijo que, si salía luego del trabajo, iría a quitar las entradas para el partido de 
fútbol. 



U
N

 A
SP

E
C

T
O

 D
A

 A
V

A
L

IA
C

IÓ
N

 D
A

 C
O

M
P

E
TE

N
C

IA 

 

417 5. Si, falou comigo e me dixo que había estado esperándote toda a mañá. 
6. Estos niños parecen parvos: hace un rato se cayeron encima de uno y casi lo esma-
gan. 
7. Chameille onte, pero non estaba; alguén o viu arrimado á barra do bar toda a tar-
de bebéndose unha copa detrás doutra. 
8. El va viejo para ocuparse de esas cosas; entre tú y más yo podemos resolver esto 
sin ningún problema. 

Trátase, como se pode observar, de oito textos, catro en castelán e outros catro en 
galego, en cada un dos cales aparecen dúas mostras de interferencias (léxico-semánticas 
ou morfosintácticas) do outro idioma. O que se pretendía era que os alumnos identifi-
caran eses fenómenos alleos á lingua do texto, que os substituíran pola forma correcta e, 
finalmente, que valoraran cada un deses textos atendendo a criterios normativos: rexei-
tándoos como incorrectos e inadmisibles, aceptando o seu uso en situacións informais, 
malia o seu carácter incorrecto; ou ben, afirmando que son usos habituais na fala que 
non nos deben preocupar. 

 

DESCRICIÓN DE RESULTADOS 

1. Identificación das interferencias 

O primeiro que se pretendía indagar era a capacidade dos alumnos da mostra para iden-
tificar fenómenos alleos á lingua na que se supón que están construídos os textos e que 
se deben directamente á influencia da outra lingua en contacto (galego ou castelán, se-
gundo os casos). 

A pregunta que se lles formulaba era a seguinte: 

Identifica en cada texto (subliñándoas) as palabras ou expresións que non che pare-
zan propias do idioma no que se pretende falar. 

Nunha consideración das porcentaxes medias globais de tódolos textos –e diferen-
ciando tres posibilidades segundo o número de interferencias sinaladas por texto– os 
resultados son os seguintes: 

• Non identifica ningunha o 22,2%. 
• Descobre unha o 37,8%. 
• Identifica as dúas o 40%. 

Estes datos globais detállanse a seguir, referíndoos a fenómenos e textos concretos e 
distribuíndoos de acordo con certas variables lingüísticas e de nivel dos alumnos. 
1.1. Grao de identificación das interferencias de cada texto (gráfica 1) 

Na revisión da porcentaxe de alumnos que identificaron cada unha das interferencias 
obsérvanse diferencias moi significativas: 
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418 Na banda alta estarían, por exemplo, a estructura galega ‘tú y más yo’ do texto 8, si-
nalada por máis do 90% dos alumnos; o pronome de solidariedade ‘no te está’ do texto 
1, marcado por un 86%; os castelanismos do texto 5 (‘me dixo’ e ‘había estado’, risca-
dos polo 83%, ou a construcción ‘en casa de’ utilizada nun texto en galego (o nº 2) que 
foi identificado por algo menos do 80%. 

Entre os fenómenos que pasaron máis desapercibidos estarían nun lugar destacable 
os castelanismos léxicos do texto 3 (‘grifo’ e ‘xaula’), ámbolos dous cun índice próxi-
mo ó 20%, o que dá idea do grao de integración destes vocábulos no sistema léxico do 
galego. En porcentaxes máis altas, pero que non superan o 50% habería que sinalar o 
galeguismo semántico ‘quitar’ do texto 4 ou os castelanismos sintácticos ‘bebéndose 
unha copa’ ou ‘chameille onte’ do texto 7. 

Polo que se refire á identificación conxunta dos dous fenómenos de interferencias 
que aparecen en cada texto, podemos sinalar no aspecto positivo as porcentaxes conse-
guidas no texto 5 (aproximadamente o 70%), no 1 (arredor do 55%) e no 2 e no 6 (algo 
menos do 50%). Na banda baixa de acertos estarían o texto 3 (menos dun 10% identifica 
os dous castelanismos), o 4 (algo máis do 20%), e o 7 (aproximadamente un 25%). 
1.2. Porcentaxes medias de interferencias identificadas segundo a lingua do texto 
(gráfica 2) 
As mostras textuais que se sometían á análise dos alumnos estaban constituídas por ca-
tro enunciados en galego e catro en castelán, cada un deles con dous exemplos de inter-
ferencias da outra lingua.  

Os resultados son favorables ós textos en castelán: un 42,2% dos alumnos identi-
fican, como medio, os dous galeguismos que aparecen nos enunciados en lingua castelá, 
mentres que esta porcentaxe se reduce ó 37,8% nos enunciados en lingua galega. Se nos 
fixamos nos alumnos que identificaron só un fenómeno, vemos que a diferencia media 
de acertos entre os textos en castelán e en galego é do 7% a favor dos primeiros (41,3% 
e 34,3% respectivamente). Finalmente, a porcentaxe media de alumnos que non identi-
fica ningún dos castelanismos que aparecen nos textos galegos é do 27,9%, porcentaxe 
que se reduce ó 16,5% se nos referimos ós que non identifican ningún dos galeguismos 
inseridos nos textos en lingua castelá. 
1.3. Porcentaxes medias segundo a lingua habitual dos alumnos (gráficas 3, 4 e 5) 
Un dos aspectos que se tiveron en conta na análise dos resultados foi o relacionado coa 
lingua dos alumnos: a lingua na que aprenderon a falar e a lingua de uso habitual. Com-
probouse que estas dúas variables se correspondían de maneira moi aproximada, de ma-
neira que no comentario que segue –e por mor da simplificación– imos tomar como 
referencia simplemente a segunda: se se consideran no uso lingüístico habitual galego-
falantes, castelanfalantes ou bilingües. 

O dato máis significativo é que os galegofalantes demostraron unha capacidade su-
perior ós castelanfalantes e ós bilingües para identificar fenómenos estraños á lingua na 
que estaba formulado o texto. 
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419 As porcentaxes medias de interferencias identificadas (ningunha, unha ou as dúas) 
referidas ó conxunto dos enunciados (gráfica 3) reflicten de maneira bastante clara esta 
diferencia: no valor ‘as dúas’, que rexistra a porcentaxe de alumnos que identificaron as 
dúas interferencias de cada texto, os galegofalantes superan aproximadamente en 16 
puntos ós castelanfalantes e ós bilingües (50,8% fronte a 34,7% e 33,8% respectiva-
mente. Esta diferencia de porcentaxes invértese nos valores ‘unha’ e ‘ningunha’: 6 
puntos porcentuais menos para os galegofalantes entre os que non identificaron ningún 
fenómeno de interferencia e aproximadamente 10 entre os que identificaron só un. 

Se a comparación dos resultados atendendo á lingua habitual dos alumnos a facemos 
diferenciando a lingua dos textos, os datos son os seguintes:  

a) Nos enunciados en castelán (gráfica 4), e atendendo ó valor ‘as dúas’, observa-
mos que os galegofalantes superan ós castelanfalantes en máis de 13 puntos e ós 
bilingües case en 20; diferencia que se inverte no valor ‘unha’ no que os galegofa-
lantes están 11 puntos por debaixo dos castelanfalantes e case 16 en relación cos 
bilingües. Finalmente, as porcentaxes do valor ‘ningunha’ están bastante próxi-
mas entre os tres colectivos lingüísticos, aínda que manténdose sempre por debai-
xo os galegofalantes nunha proporción de entre 3 e 4 puntos. 

b) Nos textos en lingua galega (gráfica 5) a situación favorable ós galegofalantes 
mantense, pero en proporcións máis elevadas. No que se refire ás porcentaxes dos 
que identificaron as dúas interferencias, os galegofalantes superan en 19 puntos ós 
castelanfalantes e case en 15 ós bilingües; e, se atendemos ó valor ‘ningunha’, ve-
mos que tamén aquí os galegofalantes están por debaixo das outras dúas categorías 
lingüísticas, pero en proporcións aínda máis marcadas: 9 puntos en relación cos 
castelanfalantes e máis de 7 se se comparan cos bilingües. As diferencias no colec-
tivo dos que identificaron un fenómeno de interferencia por texto son, en cambio, 
un pouco menores cás que viamos nos textos casteláns: os galegofalantes están ca-
se 10 puntos por debaixo dos castelanfalantes, pero só 7 en relación cos bilingües. 

Vemos, pois, que a variable ‘lingua habitual’ se mostra como bastante relevante e 
con resultados sempre favorables á competencia dos galegofalantes, independentemente 
da lingua do texto. De tódolos xeitos, e tal como se indicaba máis arriba, ó non controlar 
outras variables cualitativas da mostra, estes resultados hainos que tomar coas debidas 
cautelas. 

1.4. Porcentaxes medias de interferencias identificadas segundo o nivel educativo dos 
alumnos (gráfica 6) 

Na mostra diferenciábanse dous niveis educativos separados por dous cursos: 1º e 3º de 
BUP nos dous Institutos que aínda se atopaban co sistema educativo derivado da Lei de 
1970, e 3º de ESO e 1º de Bacharelato no centro que xa se rexía pola LOXSE de 1990. 
Imos tomar como niveis homólogos 1º de BUP e 3º de ESO, por unha banda, e 3º de 
BUP e 1º de Bacharelato pola outra. 
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420 Os resultados comparativos son claramente favorables ós alumnos do nivel máis ele-
vado, o cal simplemente ratifica o que a priori sería xa esperable. Así, vemos que neste ni-
vel educativo un 48,8% identifica as dúas interferencias que aparecen en cada texto, por-
centaxe que se reduce ó 33,1% entre os do nivel máis baixo; mentres que entre os que non 

identifican ningunha interferencia os resultados son de 16,6% e 26,6% respectivamente. 
No valor intermedio (os que identifican unha das dúas interferencias) as porcenta-

xes aproxímanse un pouco máis: 34,6% no nivel superior e 40,3% no inferior. 
2. Substitución das interferencias 

Como segunda operación, e unha vez identificados os fenómenos, pedíaselles ós alum-
nos que substituísen esas voces ou estructuras da outra lingua polas propias da lingua na 
que estaba redactado o texto. Os resultados foron sempre inferiores, loxicamente, ós da 
simple identificación. As porcentaxes variaron de texto a texto e tamén segundo as va-
riables analizadas no apartado anterior; pero, simplificando, podemos dicir que o índice 
porcentual se desprazou aproximadamente nuns 10 puntos. Desta maneira, os valores 
que denotan unha competencia positiva (identificación de unha ou das dúas interferen-
cias) baixaron, e os que implican unha competencia deficiente (a non identificación de 
ningún deses fenómenos) subiron en porcentaxes similares. 
3. Valoración das interferencias 

Amais das dúas capacidades que comentamos nos apartados anteriores, no estudio 
que estamos a analizar pretendíase que os alumnos valorasen eses fenómenos e emitisen 
unha opinión desde unha perspectiva normativa. 

A pregunta que se lles formulaba ofrecía tres opcións de resposta de acordo cunha 
escala de maior a menor rigor normativo, considerando a non resposta como unha situa-
ción de falta de criterio sobre o tema. Dicía literalmente así:  

Valora os fenómenos lingüísticos observados en cada texto de acordo coa seguinte 
clasificación: 

A. Son usos incorrectos e inadmisibles. 
B. Son usos incorrectos, pero aceptables en situacións informais. 
C. Son usos habituais na fala que non nos deben preocupar. 

Na análise dos datos deste apartado teremos en conta simplemente os suxeitos que 

identificaron as dúas interferencias que había en cada texto, por entender que, nos outros 

casos, a valoración estaría bastante inmotivada. Isto significa reducir a mostra, no con-
xunto de tódolos textos, ó 40% do total, que, atendendo ás dúas variables que vimos utili-
zando na análise (a lingua habitual e o nivel educativo), se distribúe da seguinte maneira: 

PORCENTAXES SOBRE O TOTAL DE CADA CATEGORÍA 

LINGUA HABITUAL NIVEL EDUCATIVO 

Galegofalantes 50,8% 1º BUP / 3º ESO: 33,1% 

Castelanfalantes: 34,7% 3º BUP / 1º BACHAR.: 48,8% 

Bilingües: 33,8%  
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421 Os resultados medios obtidos por cada unha das opcións no conxunto dos textos fo-
ron os seguintes: 

• Resposta A: 47,7% 
• Resposta B: 35,1% 
• Resposta C: 12% 
• N/C: 5,2% 

A continuación detállanse estes datos globais seguindo un esquema de análise seme-
llante ó do apartado 1. 
3.1. Valoración das interferencias de cada texto (gráfica 7) 

O primeiro que paga a pena sinalar é que só dous textos (os nº 5 e 8) superan con cla-
ridade o 50% entre os que demandan unha actitude de maior respecto á norma (valor A): 
no primeiro deles establecen esta valoración case o 75% dos alumnos e no segundo arre-
dor do 60%. En tódolos demais esta postura de rexeitamento claro sitúase bastante por 
debaixo: nos textos 4 e 6, algo por riba do 40% e nos restantes entre o 30% e o 40%. 

A liña correspondente ó valor B, que poderiamos considerar o máis neutro, sitúase 
por riba da do valor A nos textos 1, 2, 3 e 7 (en tódolos casos nunha porcentaxe aproxi-
mada de 10 puntos). Noutros textos, en cambio, aparece por debaixo do valor A: con 
moita claridade nos textos 5 e 8 (aproximadamente en 60 e 30 puntos porcentuais, res-
pectivamente) e con diferencia moito menos significativa no texto 4 (arredor do 10%). 
No texto 6, os resultados son moi semellantes nos dous valores (próximo ó 45%). 

Polo que se refire á opción C, a máis laxa desde o punto de vista normativo, vemos 
que se sitúa en tódolos textos por debaixo dos outros dous valores, aínda que acadando 
porcentaxes suficientemente significativas, se temos en conta o ámbito académico no 
que se desenvolve a proba, o tipo de suxeitos estudiados e que estamos a analizar só as 
respostas dos que descubriron as dúas interferencias de cada texto. O valor máis alto 
consígueo no texto 7 (arredor do 25%) e nos nº 4 e 3 (aproximadamente un 20%). Nos 
demais sitúase sempre por debaixo destas porcentaxes, especialmente nos números 5 e 8 
que non chega ó 10. 

Finalmente, a proporción de alumnos que non contestou esta pregunta non chegou 
en ningún texto ó 10%, o que pode indicar que, nun sentido ou noutro, os alumnos teñen 
unha idea formada sobre este tipo de usos e unha valoración tamén bastante clara sobre 
os mesmos. 

3.2. Valoración segundo a lingua do texto (gráfica 8) 

Como se pode observar na gráfica, as porcentaxes medias son moi semellantes nos 
textos casteláns e nos galegos, o que dá a entender que a lingua na que están redactados 
os textos non é un factor significativo na valoración deste tipo de fenómenos. 

3.3. Valoración segundo a lingua habitual (gráficas 9, 10 e 11) 

Xa viamos máis arriba que esta variable era bastante relevante na cuestión referida á 
identificación dos fenómenos de interferencias. Antes de entrar na análise da importan-
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422 cia que ten a lingua habitual na valoración que fan os alumnos dos distintos textos, 
cómpre ter en conta as porcentaxes dos que identificaron as dúas interferencias de cada 
texto en relación co total da súa categoría, porque son en si mesmas significativas: o 
50,8% entre os galegofalantes, o 34,7% entre os castelanfalantes e o 33,8% entre os 
bilingües. 

Entrando xa na valoración que cada un destes colectivos fai dos distintos textos, os 
aspectos máis destacables son os seguintes: 

a) Tomando globalmente o conxunto dos textos (gráfica 9), observamos que non 
hai diferencias de gran relevancia, pero si matices de certo interese que convén 
sinalar: os galegofalantes superan ós outros dous colectivos nas opcións A e B (as 
que denotan posturas normativas máis rigorosas), mentres que están por debaixo 
na opción C (a máis laxa ou ‘comprensiva’ con estas desviacións da norma). Os 
castelanfalantes, pola súa banda son o colectivo no que as opcións A e B acadan 
porcentaxes medias máis baixas e os que acumulan a maior porcentaxe no valor 
N/C (non contestan). Os bilingües representan un nivel intermedio na dimensión 
que estamos a analizar. 

b) Nos textos galegos (gráfica 10) vemos que tamén o colectivo castelanfalante se 
sitúa na banda máis baixa en canto a rigor normativo: acadan a porcentaxe máis 
alta na opción C e na N/C e a máis baixa na A e na B. Os galegofalantes e os bilin-
gües demostran actitudes valorativas bastante próximas: os segundos superan con 
certa claridade ós galegofalantes na opción A, pero sitúanse en porcentaxes practi-
camente idénticas se collemos conxuntamente a A e a B (arredor do 87%). 

c) Nos textos casteláns (gráfica 11) os galegofalantes destacan claramente na op-
ción A fronte ós outros dous colectivos (algo máis de 6 puntos porcentuais en rela-
ción cos castelanfalantes e case 10 se os comparamos cos bilingües. Na opción B, 
en cambio, os tres grupos conseguen porcentaxes moi próximas e nas opcións C e 
N/C castelanfalantes e bilingües ocupan os lugares máis destacados: os bilingües 
superan o 20% no valor C (fronte ó 8,9% e o 12% dos galegofalantes e dos caste-
lanfalantes, respectivamente) e os que falan habitualmente castelán ocupan o pri-
meiro lugar entre os que non contestan. 

3.4. Valoración segundo o nivel educativo (gráfica 12) 

O nivel educativo dos alumnos condicionaba bastante o grao de identificación das inter-
ferencias, como comprobabamos no apartado 1.4. Vemos, por exemplo, que as porcen-
taxes dos que identificaron as dúas interferencias de cada texto, sobre o total da súa 
categoría, foron do 33,1% en 1º de BUP / 3º de ESO e de 48,8% en 3º de BUP / 1º de 
Bacharelato 

A valoración que fan estes dous colectivos dos textos que estamos a analizar non di-
fire, en cambio, de maneira importante: a suma das opcións A e B dan porcentaxes case 
idénticas (arredor do 83%); pero os do nivel académico máis alto superan en 6 puntos 
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423 porcentuais ós do nivel máis baixo (14,7% fronte a 8,8%) na opción C, diferencia bas-
tante semellante, pero á inversa, á que se aprecia entre os que non contestan. 

Estes resultados poden resultar sorprendentes, porque tal vez se debería esperar un 
paralelismo co que acontecía na cuestión ‘identificar’; é dicir, que, se alí viamos que os 
alumnos do nivel superior tiñan unha maior capacidade para discriminar este tipo de fe-
nómenos, agora deberían manifestar tamén unha actitude máis crítica cos mesmos. En 
calquera caso, non é así, senón que os alumnos de 3º de BUP e 1º de Bacharelato conse-
guen unha porcentaxe máis alta precisamente na opción C, a máis ‘comprensiva’, como 
sabemos, con estes usos lingüísticos interferidos e só a opción N/C se axustaría a esa hi-
pótese ou presunción inicial, ó ser máis elevada a porcentaxe dos de 1º de BUP / 3º de 
ESO cós do outro nivel educativo. 
 

CONCLUSIÓNS 

Calquera aproximación á problemática do contacto lingüístico en Galicia e á valoración 
das súas manifestacións nas produccións discursivas terá que comezar por unha deli-
mitación conceptual do que en sentido amplo se adoita entender como interferencia, xa 
que, debaixo desta denominación, se agachan realizacións moi diversas, que moitas ve-
ces só se poden valorar se se parte de enunciados perfectamente contextualizados. Pero 
esta diferenciación tipolóxica das manifestacións de mestura de códigos –e de maneira 
moi concreta o enfoque sociocomunicativo que requiren algunhas delas– quedou cons-
cientemente excluída desta comunicación; o que se buscaba era simplemente experi-
mentar unha aproximación metodolóxica á avaliación dun aspecto moi restrinxido e for-
mal da competencia e valorar se se apreciaban algunhas tendencias que puideran enten-
derse como hipóteses para investigacións máis ambiciosas.  

Entendidos con estas limitacións, os datos que fomos comentando permiten formular 
as seguintes apreciacións: 

1. Aínda que con oscilacións importantes entre os distintos textos, a media de fe-
nómenos alleos á norma do galego e do castelán identificados polos alumnos non 
se sitúa en niveis que poidan considerarse satisfactorios desde o punto de vista 
académico. Tendo en conta o nivel educativo dos alumnos e o contexto escolar no 
que se realizou a proba (a clase de lingua), non parece que se estean a conseguir 
grandes obxectivos na competencia lingüística, nin sequera en aspectos tan for-
mais como os que se trataba de explorar con este exercicio. 

2. As notables diferencias porcentuais que se observan nas respostas ós distintos 
fenómenos indican que o grao de integración das interferencias (tanto do castelán 
no galego, como do galego no castelán) é moi diverso. Estructuras galegas en tex-
tos casteláns como “Juan no te está” (texto 1) e “Entre tú y más yo” (texto 8), 
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424 sinaladas por un 90% dos alumnos, ou construccións castelás en enunciados gale-
gos como “Estiven en casa de” (texto 2) e “Me dixo que” (texto 5), identificadas 
por arredor dun 80%, indicarían que o seu nivel de integración non é aínda moi 
grande. En cambio, castelanismos léxicos como “grifo” ou “xaula” que non foron 
identificados como tales máis ca por un 20% dos alumnos habería que entendelos 
como practicamente integrados no sistema léxico do galego, con substitución case 
total das formas galegas billa ou gaiola, ou, polo menos, nunha distribución fun-
cional na que a estas últimas se lles reservan usos moito máis restrinxidos. 
Na diferenciación tipolóxica que facía U. Weinreich xa en 1953 entre “interferen-
cias na fala” e “interferencias na lingua” –e que representaba metaforicamente 
como a area que é arrastrada pola corrente do río ou a que se pousa nas augas mor-
tas do lago–, das respostas dadas polos alumnos podemos deducir con bastante 
claridade qué fenómenos responden a ese carácter fugaz e esporádico e cáles se 
están a instalar xa no sistema da lingua. 

3. Desde a perspectiva da aprendizaxe lingüística, adóitase dicir que as interferen-
cias representan un estadio normal na incorporación do falante a unha nova lingua, 
feito que resulta máis doado canto máis próximos están os seus códigos. Sen em-
bargo, o elevado nivel educativo no que se realizou o estudio e a perspectiva me-
ramente analítica (non productiva) que se lles demandaba, dificilmente permite 
xustificar as dificultades de boa parte dos alumnos para identificar certos fenóme-
nos como unha fase inmadura de aprendizaxe. Máis ben habería que entender, 
como indica M. Siguán (1985), que hai fenómenos que non son incorporados polo 
falante da súa L1 ós seus discursos en L2 por un déficit de competencia nesta últi-
ma, senón que socialmente ‘pertencen’ xa a esta L2. Exemplos como os de “gri-
fo” ou “xaula” ilustrarían esta situación, e denotarían esa tensión que se vive moi-
tas veces no galego entre a norma académica e a norma social, tensión que a 
aprendizaxe escolar debe axudar a superar. 

4. Polo que se refire á relevancia dalgunhas das variables analizadas, como a lin-
gua do texto, a lingua habitual dos alumnos e o nivel educativo, cómpre subliñar o 
seguinte: 

a) Apréciase unha maior conciencia normativa nos textos casteláns ca nos 
textos galegos, manifestada na maior capacidade para identificar fenómenos 
estraños á primeira lingua ca á segunda. Isto pódese deber a que os gale-
guismos e os castelanismos que aparecen nos textos non teñan o mesmo ni-
vel de dificultade; pero tamén ó superior rango normativo do castelán e a 
unha maior fixación do seu estándar, mesmo a nivel escolar. 
b) O cruce das respostas dadas ós distintos textos coa lingua habitual dos 
alumnos dá porcentaxes considerablemente máis elevadas na identificación 
de fenómenos entre os suxeitos galegofalantes ca entre os castelanfalantes 
(mesmo nos textos casteláns), e tamén unha actitude normativa máis estricta 
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425 nos primeiros ca nos segundos. Sen embargo, por tratarse dunha mostra moi 
reducida e non dispoñer doutro tipo de información sobre os suxeitos estu-
diados, non é posible afirmar que esta diferencia se deba en sentido estricto á 
variable lingüística. 
c) Finalmente, a comparación dos resultados atendendo ó nivel educativo 
dos alumnos ofrece diferencias considerables a favor dos do nivel superior. 
Isto demostraría que, malia o baixo nivel medio das porcentaxes de acerto xa 
comentado máis arriba, o sistema educativo está incidindo na fixación nor-
mativa das dúas linguas; incidencia que, sen embargo, non parece ser sufi-
ciente para compensar a deturpación social na que se atopan.  

5. Unha dimensión distinta –e tamén máis complexa– é a que se deriva da valora-
ción que fan os alumnos destes usos lingüísticos. Evidentemente, ó lles demandar 
unha opinión sobre a actitude máis ou menos normativa que se debe adoptar dian-
te dos mesmos, estáselles a reclamar xa algo máis ca unha operación académica e 
entramos no que son preconceptos sociais (e escolares) sobre as linguas: conside-
ración dunha e doutra, estimación que se fai da norma en cada unha delas, a propia 
forma na que se realizou a aprendizaxe lingüística, etc.  

Tal vez por esta razón, os resultados non son tan definidos como no apartado refe-
rido á identificación: observamos, por exemplo, relevancia semellante da variable ‘lin-
gua habitual’, pero unha perda practicamente total da mesma na diferenciación por ni-
veis educativos. 
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426 APÉNDICE 

Porcentaxes de alumnos que identificaron as interferencias de cada un dos textos (Gráfica 1) 
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Porcentaxes medias de interferencias identificadas segundo a lingua do texto (Gráfica 2) 
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Porcentaxes medias de interferencias identificadas  
segundo a lingua habitual dos alumnos no conxunto dos textos (Gráfica 3) 
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427 Porcentaxes medias de interferencias identificadas  
segundo a lingua habitual dos alumnos en textos casteláns (Gráfica 4) 
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Porcentaxes medias de interferencias identificadas  
segundo a lingua habitual dos alumnos en textos galegos (Gráfica 5) 
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Porcentaxes medias de interferencias identificadas  
segundo o nivel educativo no conxunto dos textos (Gráfica 6) 
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428 Valoración: Porcentaxes obtidas polas distintas opcións en cada un dos textos (Gráfica 7) 
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Valoración: Porcentaxes medias obtidas segundo a lingua do texto (Gráfica 8) 
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Valoración: Porcentaxes medias obtidas no conxunto dos textos  
segundo a lingua habitual dos alumnos (Gráfica 9) 
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429 Valoración: Porcentaxes medias obtidas  
segundo a lingua habitual dos alumnos nos textos galegos (Gráfica 10) 
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Valoración: Porcentaxes medias obtidas  
segundo a lingua habitual dos alumnos nos textos casteláns (Gráfica 11) 
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Valoración: Porcentaxes medias segundo o nivel educativo (Gráfica 12) 
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